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OCHOBHI ETAITN BUKOPUCTAHHS ®PA3EOJIOI'TSMIB-300HIMIB B
AHIJIIMCBKIMA MOBI

CrarTioO TPUCBSIUEHO JOCITIKCHHIO BHU3HAUYUTH XapaKTEPHI PUCH aHTIMCHKUX (Hpa3eosoriuHux
OJIMHUIIL 13 300CEMIUHUM KOMIIOHEHTOM, IXHIX JICKCHYHHMX Ta CEMAHTUYHHUX OCOOJMBOCTCH, a TaKOX
BCTAHOBHUTH 3aKOHOMIPHICTh (DYHKITIOHAJIBHUX 3MiH, SIKI CYNPOBODKYIOTH TIEPEHECEHHS 3HA4YeHb Ha3B
TBapHH Y HECTIOPITHEHIX MOBaX.

KirouoBi ciioBa: ¢hpaszeosoriuydi OAMHUIN, 300CEMIYHUNA KOMIIOHEHT, i/1iloMa, CJIOBOCIIOIYYEHHS,
1riomMaTH3aris.

Cratbsi TOCBAIIEHA  UCCICIOBAHUIO  OMNPEHCTUTh  OTJIMYUTENbHBIE YEpPThl  AHTJIMHCKHUX
(pazeoOrnyeckux EIUHUI] C 300CEMUYHBIM KOMIIOHEHTOM, WX JICKCHYeCKME M CEMaHTHUYCCKUE
OCOOCHHOCTH, a TaKXKe OMNpeNeNUTh 3aKOHOMEPHOCTh (DYHKIMOHATBHBIX HM3MEHEHWid, KOTOpbIC
CMOCOOCTBYIOT TIEPEHECCHUIO 3HAUCHNUN Ha3BaHUIM )KUBOTHBIX B HEPOJICTBEHHBIX SI3bIKAX.

KnioueBble cioBa: (paseonornyeckasl €IWHUIA, 300CEMUYECKHH KOMIIOHEHT, HWAMOMA,
CJI0BOCOYCTAHUE, HIOMAaTH3AIHS.

The article is devoted to identifying of distinctive features of English idioms with zoonym
components, their lexical and semantic features and also to identify functional changing which further to
transference meaning of animals’ names in unrelated languages.

Key words: phraseological unit, zoonym component, idiom, word combination, idiomatic
expression.

AKTYAJIBHICTh JIOCJIZKEHHSI TI0JIATa€, TMO-TIEpilie, B OPIEHTOBAHOCTI
Cy4aCHHUX JIHTBICTUYHUX JOCTI/PKEHb Ha BHUBYEHHS OCOOJMBOCTEM MOBHOI
KOHIIETITyaJTi3allli 3HaHb Ta YSBJICHb JIOAUHU MPO MOBKULIA, MO-ApPYyre, Y
HEOOXI1THOCTI BUSIBJICHHS HAIIIOHAJIBHOI CHEIU(pIKK Ta MIXKMOBHHUX MOJII0HOCTEM
Yy CEMaHTHII1 JICKCUYHUX OJIMHUIIL B aHTTIMCHKIN 1 YKpaiHChKIM MOBaX, MO-TPETE,
y BCTAHOBJICHHI 3aKOHOMIPHOCTEHN (PYHKIIOHATBHUX 3MiH, SIKI CYITPOBOIKYIOTh
NIEpPEHECCHHSI 3HaYeHb HA3B TBAPUH, Y HECTIOPITHEHUX MOBaX.

HaykoBa HOBH3HA [IOCIIDKCHHS TMOJSTae B 0araToCTOPOHHBOMY
PO3KPUTTI OCHOBHMX BJIACTUBOCTEl KOMIIOHEHTHOTO CKJaay (hpa3eosoriuHux
OJTMHUIIb, 10 CKJIQAY SIKAX BXOJISITh 300HIMH.

Merta 111€i cTaTTi mojsATaE B JOCTIPKEHHI BUBYCHHS (Hpa3eosIOTTyHUX
OJMHUIIB 13 300CEMIYHUM KOMIIOHEHTOM.

O0’exkTOM JOCTIKEHHST € 300CEMI3MH — 3aKpIIUICHHI B CHUCTEMi MOBH
MEPEHOCHI 3HA4YeHHS Ha3B TBApWH, SKI OO0 €KTHBYIOTh B aHIJIHACHKIM 1
YKpaiHChKI MOBaX TUITI30BaHI 3HAYEHHS Ta YABJICHHS MPo (payHy B MPOEKIIlT Ha

JHOJTUHY.
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IlpeanmeToM JOCHIDKEHHS € CYTHICTh 300HIMIB SIK KOMIIOHEHTIB
(dpa3eonoriyHMX OJWHMIL AHTJIIMCHKOI MOBH. METOMOJIOTIYHY  OCHOBY
JOCITIDKCHHS CKJIQJIal0Th TIOJIOKEHHS JITHTBOKPATHO3HABCTBA, JICKCHKOJIOTII,
CEMaHTHKH, CTUIICTUKH, TpaMaTUKH, (GOHETUKH, 1010 TaTy31 (Ppa3eoiorti.

Teoperuune 3HaYeHHsI POOOTH BHU3HAYAE, 10 (PPa3eOSIOTIUHI OJUHMIIL
NPEJCTABIISIOTh HAMOUTBII MaJlbOBHMYY W BHpa3Hy YacTHHY CIIOBHHUKOBOTO
CKJIaJly MOBH, IIO BiJIOOpakarOTh 3BMYAl, TPAJMIIL HAPOY, 3TaJKd MpO HOro
icTopito, dompkinop. dpazeosoris, SK CTBEPKYIOTh JIHTBICTH, — HAWOUIBII
JIEMOKpaTHYHa CKJIaJioBa CJOBHMKA, Yy35Ta 13 [MMOMH MOBU HApOIYy.
®pazeosIoriyHl OJIMHULI XaPAKTEPU3YIOTHCS MOJABIMHUM CMHCIIOM, 1 3HAYCHHS
CKJIaJIOBUX CJIIB CTIMKOTO CJIOBOCIIONYYEHHS CTBOPIOIOTH MEBHY KapTHHY, aje
(pakTUUHE 3HAYEHHS BCI€T OIMHUIII Ma€ MaJio, a00 il HIYOTO CHUILHOTO 13 LIE0
KapTUHOIO, CTBOPIOIOYM IIJIKOM HOBHM o00pa3. bararo ¢pazeosnorizmis
YTBOPHJIOCS Ha OCHOBI CITIOCTEPEKEHB 3a IMOBEIIHKOIO, 30BHIIIHIM BUIJISIOM,
KUTTAIM TBapuH. Came 1I€ TOSICHIOE HAsBHICTh Yy MOBI BEJIMKOI KLUIbKOCTI
(bpa3eooriYHUX OJMHMITb 13 300CEMIYHUM KOMITOHEHTOM.

BuxiHOI0 TIepeyMOBOIO JIGKCHKOJIOTIT SIK HAYKH € TBEPHKCHHS TIPO TE,
110 JIeKCHKa Oyab-KOI MOBH HE € MEXaHIYHOI CYKYITHICTIO CIIIB, & € MEBHOIO
CHUCTEMOIO, €JIEMEHTH $KOi CHIBBIIHOCHI Ta B3a€MO3B's3aHi, MIANOPSIKOBaHI
BHYTPIIIHIM 3aKOHOMIPHOCTSIM 11i€i cuctemu. llinkom mnpupogHOo, 110 3
JICKCUKOJIOTIEIO TOB'sI3aHa Taka JIHIBICTUYHA HaykKa, sK (pazeonoris (Big
IpelbKoOro phrasis — BUpas, 3BOPOT, BUCHIB 1 10gos — BUEHHS), 110 AOCTIIKYE
JIEKCUKO-CEMAHTUYHY  CIOJYYyBaHICTb  CJiB, CTIMKi MOBHI  3BOpOTH,
¢dpazeonoriaMmu, OAHIEID 3 HAWBKIMBINIMX  BJIACTUBOCTEH  SKHX €
BIITBOPIOBAHICTh 1X IUIICHUX MOBHUX OJUHHUIL. [3 I1[bOTO  MOTJISITY
(bpa3eooriydi OJUHUII aHAJIOTTYHI OJUHHUIIAM JIEKCUYHUM (CJIOBaM), OTXKe, 1
¢dpazecosoris  SK Hayka IUM CaMHUM 30JIDKYETBCS 3 JIGKCHKOJIOTIEXO.
B. B. €nuceeBa 3a3Hauae, 1110, He 3BaKal0yu Ha Te, 10 (HPa3eosIoriuyHl OJMHUII
SBJISIIOTH COOOKO CIIOJTYUEHHSI CI1iB, BOHU PO3TJISAI0OTHCS JIIHTBICTaMU 3 TO3UIIIMA
HE CUHTAKCHUCY, SIK BUIbHI CIIOMYUYEHHSI, a JIeKCUKosIorii. [IpuanHoro 11010 €, 1mo-
nepie, Te, 0 y BUIBHOMY CJIOBOCIIONIYYCHHI MOXIJIHMBA 3aMiHa OYIb-SIKOTO
KOMITOHEHTY B paMKax I[i€l MOJIENI, a Y (Ppa3eosIoriuHOMy CIIOTYYEHHI 3B'S30K
MK KOMITOHEHTaMH KOPCTKHM 1 3aMiHa OJIHOTO 3 HHMX € HEMOXJIMBOIO 0e3
3pyWHYBaHHS CMHUCITY BCl€l oquHuIl. [HIIa npuanHa, yepes3 Ky ¢Gpa3eooriyfi
OJVHMII BITHOCSITECS JI0 00'€KTIB JICKCUKOJIOTTYHOIO JOCIIDKEHHS, — HASIBHICTD
y TaKOro CIOJIyYEHHSI CHUIBHUX pHUC 31 CIOBOM. SIK 1 clOBO, (pazeosoriyHa
OJIMHUIISL HE YTBOPIOETHCA B MPOIECI MOBJICHHS 3 OJMHUIIb OLIBII HU3BKOTO
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pIBHS, a BIATBOPIOETHCS TOTOBUM OOKOM. LI o3Haka Bka3ye Ha Te, IO Yy
(bpa3eooriyHii OUHUII, SK 1 B CIIOBI, MICTUTHCSI €UHE JICKCUYHE 3HAYCHHI.
Omxe, ¢pazeosoriyHa OJIMHULIA SIBJISIE COOOI0 HE MOJIEIbOBAHE CIIOIYUYCHHS,
TIOB'SI3aHE CEMAHTUYHOIO €THICTIO.

®dpazeosioriss — MOPIBHSIHO MOJIO/Ia AUCIMIUIIHA. SIKk HayKa BOHa BUHHKIIA
nuie Ha 1noyatky 20 cTOMTTS. Ii OCHOBHI MOHATTS, 06CAT MPOOIEMATUKU Ta
00'eKT BUBYEHHSI 1€ OCTATOYHO HE BU3HAYCHI. lle MOsICHIOEThCS mepexyciM
BEJIMKOIO (DYHKIIOHAIbHOIK, CEMAHTUYHOIO Ta CTPYKTYPHOIO PI3HOMAHITHICTIO
TUX OJVHMIIb, IO CIIPUIAMAIOTHCA SIK CTIMKI crionyku ciiB. Crienudika o0'ekta
JOCIIPKEHHSI BUKIIMKAE TPYJHOINl Yy BHU3HAYEHHI1 K Miclsd (pa3eosoriyHoro
piBHSL B i€papXii MOBHOI CTPYKTYpH, Tak 1 MICIS (ppa3eosiorii cepei 1HIIMX
JIHTBICTUYHUX JUCIIUAILIIH.

[Ipotssrom J1OBroro rmepiogy 4Yacy (Ppas3eosorito BBaKaIM OJHUM 13
PO3AUIIB JIEKCUKOJIOT1i. OYeBUIHO, OCHOBOIO JIJIS ITHOTO MOCITY>KHJIa PO3po0sIcHa
1. bami Te3a mpo eKBIBAJIGHTHICTh ()pa3eosIori3My CIIOBY, a CJIOBO — OCHOBHHIM
o0'exT nekcukosorii. B. B. BunorpanoB 3a3Havae, 1110 B CUCTEMI JIHTBICTUYHUX
TUCHMIUTIH  ()pa3eosioriss 1HOAI 30BCIM HE 3HAXOMUTh COO1 MicIs, aie
HaiyacTime BOHA PO3MIIIYETbCS MOPSAT 13 JIEKCUKOJIOTIE0 UM € 1 YaCTHHOIO
[3:118]. TIpote, 13 yacom miaxig mo ¢pa3eosorii cTaB 3MIHIOBATUCh. Jleski
BUCHI, 30KpeMa (paxiBIl 3 aAHIJIHACHKOI MOBH, BHUCJIOBIIOIOTH AYMKY, LIO
(pazeosioria ckiangacs sSIK OKpema MoOBHa ramy3b. Tak BBaxkaroTh O. B. KyHiH,
M. M. Kommunenko, 3. /1. [ToroBa Ta iH1mi. A i1et0 mpo HE0OX1THICTh CTBOPEHHS
(ppazeonorii Ik CaMOCTIMHOTO PO3IUTY JIHTBICTUYHOI HAYKH OOIPYHTYBAaB 1€ B
20-x pokax €. JI. [TonmuBaHOB.

OpHe 31 cnipHUX MUTaHb (PPazeosiorii cTocyeThes il 00'ekTy. OKpecnuTH
YITKO KOJIO TUTaHb (hpa3eosiorii TOCUTh BAXKKO. BUAUIAIOTHCS Pi3HI MAXOAU
BucHUX. OJIHI BBaXarTh, N0 (pa3ecojord TOBHHHI BHUBYATH TUIBKU
CIIOBOCHOyUYeHHS. [HIN po3mmpiooTh cdepy dpaseosorii 3a paxyHOK
MPUCIIB'IB, MOTOBIPOK, KPUJIATUX BUCIIOBIB, aOPU3MIB Ta THIIMX MOBJIEHHEBUX
ytBOpeHb. B. B. Bunorpanos, 1. B. ApHoib Ta 1HII BYEHI CTBEPIKYIOTh, 1110
JICKCMYHI KOMITOHEHTH TMPHUCIIB'S Ta (Ppa3eosoriyHOi OAMHUII — CTalll; a
3HAYCHHS TPUCITIB'S TPAIUIliiHE ¥ TEpPeBa)KHO MEPEHOCHE; BOHU BBOJISTHCS B
MOBJICHHS ToTOBUMH [3:119].

H. H. AMocoBa BBaxae, 1m0 JOTH, MOKHM BOHM HE CTAHYTh YaCTUHAMU
HIIIUX peYeHb, OyJ0 O MOMMIIKOK BKIIIOYATH iX y CHCTEMY MOBHU, OCKUIBKU
BOHU € OKPEMHUMH CaMOCTIMHUMU OJUHUIISIMU CTIUTKYBaHHS [ 1:8].
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®dpazeosioriss Mae cBOi crnenudIuHi 3aBIaHHSA: BUBYECHHS OCOOJMBOCTEH
CTPYKTYypH (Ppa3eosIoriyHUX OJWHUIb 1 MEXaHI3MYy BUTBOPEHHS CEMaHTHYIHOI
LUIICHOCTI B CHOJYYEHHSX CIIB, BU3HAUYEHHS MPUYMH iX (pa3eosnorizaiii;
JOCTIDKEHHST  B3aEMOBIIHOCUH  (Dpa3€oJIOTIYHUX  3BOPOTIB 3 IHIIMMHU
JHTBICTUYHAMHU OJWHUIIIMA — CJIOBOM, CIJIOBOCIIONyYEHHSIM, PEUCHHSIM;
3'ACyBaHHS ICTOPUKO — E€TUMOJIOTIYHOI OCHOBH (Ppa3eoIOTIYHUX OJWHUIIb,
BHYTpilIHA  (opmMa  SKUX  yTpau€Ha; BHUBYEHHS  3aKOHIB  PO3BUTKY
(pazeosoriyHOro CKJIaay; BHUPOOJIGHHS HAYKOBOI CHCTEMH OMpAIfOBAHHS
PI3HOTUMHKUX (HPa3eoSIOTIYHUX CTPYKTYp y 3aralbHOMOBHHX Ta CHEI[laJIbHUX
CIIOBHHKaxX TouIo [1:9].

OTtxe, dhpazeonoris BUBYaE (hpa3eonoriyHy CUCTEMY MOBH B il Cy4acCHOMY
CTaHi Ta B ICTOPUYHOMY PO3BUTKY.

@®pazeosiorisi, sk 1 Oyab-fKa IiHINIA JUCIUIUIIHA, BOJIOMAIE TIEBHUMU
MeToaMHu  JochipkeHb. OCHOBHI 3 HHMX Taki: 1.Merton ceMaHTHYHOI
inentudikarii. Ileir meron Bukopucta III. bammi nias Bu3HAYEHHS CTIMKOTO
CHOITy4YeHHA. MeTo nosisirae y BUAUIEHHI 3arajibHO1 03HAKH, 1110 J]a€ 3MOry (200
HE Ja€ TaKoi) 3aMIHMTH 3BOPOT TEBHUM  CJIOBOM-1IEHTH(IKATOPOM
(ineHTHdIKATOP — 1IE, TEPEAYCIM, JIOTTYHUM €KBIBAJICHT, KU CITy>KUTh JIUIIIE
3ac000M OIMMCY SIBHINA i HE € (haKTOM MOBH): fo be packed like sardines (to be
overfilled), to run around like a headless chicken (to fidget) 1 T.1.
2. Konrekcronoriunuii merof. Bin 0yB onpanpoBanuii H. H. AMocosoro. Bona
BBaXKae€, 110 (Ppazeoiori3MU CIIiJiT BUBYATH CHUHXPOHHO, a TIpU BHOOPI METOTY
HEOOX1THO BUXOJUTH 31 cieliM(PiKi KOHKPETHOI MOBU. O3HAKOIO (Dpa3zeoiorizmy
AMOCOBa BHCYBAa€ KOHTEKCTYaJlbHY B3a€MOJII0 CJIIB Y iX CIHOJYyYEHHSIX Y
3aJIKHOCTI Bl TUIy KOHTEKCTy — 3MIHHOIO, JI€ BKAa3IBHHM MIHIMyM Ma€e
OuTblly ab0 MEHIIY KUIBKICTh Bapialiii y MexXaxX OJIHOrO CEMaHTUYHOIrO
OTOYEHHSI, Y TIOCTIMHOTO, MiJ] SIKUM PO3YMIEThCS (PIKCOBAHE CITOTYYCHHS CIIB,
7ie Bapiallii KOMIIOHEHTIB BUKJIIOUEHI, a00 MakCUMaJbHO OOMexeHl. 3. Meroa
OTOYEHHA. 3a JIOTIOMOTOI0 IIbOI0 METOJa CTPYKTYPY (Ppa3eosorisMy MOXKHA
BU3HAYUTU SIK CHCTEMY 3B'SI3KIB MDK CIIOBOCIIOJIYYECHHSIM Ta €JIEMEHTaMU
KOHTEKCTHOTO OTOYEHHSI, 1110 13 111€0 (hpa3eoIOTTYHOI0 OJMHULICIO TTOB'sI3aHI. 4.
Merton dpazeonoriunoi iieHTH(iKarli. Big MeTogy ceMaHTH4HOI 11eHTU(IKAaIlil
BIH BIJIPI3HSAETHCS TUM, 110 HE TIPUPIBHIOETHCS JI0 CJIOBA, K 1€ pobus I11. basi.
Teopist eKBIBaJEHTHOCTI ()pa3eoyiori3My  CIIOBY 3aMIHIOETbCA  TEOPIEIO
criBBifHECEHOCTI 31 cimoBamu. ABTop Metony — O. B. Kynin. KpiMm mux y
JiTepaTypl PpO3INAAAIOTHCS TaKOXK METOAM: BaplalliiHUNA, KOMILIEKCHUH,
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dbpa3zeonoriyHoi arumkariii (hare lip), MOHEMHHI, CEMaHTUYHOTO Aud)epeHIiiaia,
MAIIIMHHOTO MepeKIaay Ta iH1 [2:46].

OaHuM 31 CHIpHUX MWTaHb € TEPMIHYBAaHHA MOBHOI OJIMHMIN, IO €
nepmoenieMeHToM  (ppazeonorii. Cepen  ¢pa3eosioriyHUX  TEPMIHIB
3yCTpIYaIOThCS SIBHMINA CHHOHIMIT Ta mojicemii. ®dpazeonoris, imiomMarnka,
(dpazemika BUCTYNAIOTh SIK CHHOHIMM B TaKMX 3HA4YCHHsX: 1) CyKyIHICTb
OCHOBHHUX OAWHMUIIb ((hpa3eosioriamis, 1711oM, (pazeM) ppaszeosorii 1aH0T MOBY;
2) po3/1iJ1 MOBO3HABCTBA, 1110 BUBYaE (ppazeosorizmu (imiomu, ppazemu). Pazom
13 THM, HasABHICTh y HHUX JIBOX 3HAYCHb JI03BOJISIE XapaKTEpHU3yBaTH iX SK
MoJIiceMaHTU4H1 oiuHuIIl [2:4]. [Ipo HasBHICTH CUHOHIMIT Ta nojicemii B cdepi
(bpazeoIoriYHOI TEPMIHOJIOTIT CBIYATh ITEBHOIO MIPOIO Ha3BH Mpallb: “CIIOBHUK
ykpaincekux imiom” I'. M. YaoBuuenka, “Teopernuni nutanHs (pazeomnorii”
M. ®@. Anedipenka, “YcroiuuBbie ¢(pa3sbl B COBPEMEHHOM PYCCKOM S3bIKE’
B. JI. Apxanrenscekoro, “OcHoBbI anrnuiickoi ppazeosnorun’ H. H. AMocoBoi,
“English Idioms” Jlorana I1. Cmita /Smith/ [2:4].

CHUHOHIMIYHMI psiJT HAa TO3HAYEHHS! OJMHUIIL JTOCIIKEHHS (hpa3eosiorii
MICTUTb TEPMIHH, SIKI MAIOTh SK POAOBE, TaK 1 BUJIOBE 3HAYCHHS. Y HAYKOBIH
JTepaTypl CHIBICHYIOTh HAaiMEHYBAaHHSI: 17[l0Ma, 1/IIOMaTUYHUN BUCIIB, CTIMKE
CJIOBOCTIOTYUYEHHS, (Dpa3eoIoriyHe CIOBOCIOYUYEHHS, (Ppa3eonoriuHuii 3B0poT,
HEMOJIJIbHE  CJIOBOCTIOJYYEHHS,  JIGKCHKATI30BaHE  CJIOBOCIIOIYYCHHS,
aBTOMaTH30BaHa (paza, cTiiika Ppa3za Ta 1H. [IeBHI TepMiHM HaBITh HE MOKHA
Ha3BaTH TEpMiHAMH, HACTUIbKM BOHM HeTouHl. Jleski  ¢pazeonoru
3aXOIUTIOIOTBCSI CTBOPEHHSIM HOBHUX TEPMIiHIB O€3 JOCTaTHIX Ha Te IIJCTaB,
Hanpukiaa: TpadiuHi  ¢pazeosoriamMu, Mopdoioriudi - (pa3eosiorizmu,
dpazeonoigu 1 T.m. IlomiOHa 3amayTaHicTh TEPMIHOJIOrII, IO HE Mae coOi
PIBHUX Y >KOJHOMY PO3JILJIi MOBO3HABCTBA, CTBOPIOE JOJIATKOBI TPYAHOII Ha
NUISIXY CTBOPEHHS (hpa3eosiorii sK JIHTBICTUUHOI Auctuiuiiag [2:4]. Ha nHamry
OYMKY, iX HE3pY4YHO BXXMBATH B 3HAYEHHI POJOBOr0 HalilMEHYBaHHs, 00 BOHH
ab0 3BYXYIOTh TMOHATTS (HE BCl THUIH (PPa3eoJOTIYHUX OJMHHUIL MOXKHA
OKPECJIUTU HAa3BOIO ‘‘CIIOBOCIONYYEHHS ), a00 MalOTh Y BXKUTKY HEOIHAKOBE
po3yMiHHS, sK-0T “igioma”. ¥ New Webster's Dictionary, Collins's Dictionary
3HAaXOJIMMO TaKi TIIyMadeHHs 1boro tepminy [5:23]: idiom [idi:em] n 1. the
language peculiar to a people, country, class, community or, more rarely, an
individual; 2. the structure of the usual patterns of expression of a language ; 3. a
group of words whose meaning cannot be predicted from the meanings of the
constituent words, as for example (It was raining) cats and dogs; 4. a writer's
characteristic use of words, the wodehouse idiom; 5. a characteristic style in
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music, art, etc, the cubist idiom. Sk 6aunmo, Tepmin 6ararozHaunuii. CaMme HUM
KOPUCTYIOTbCS aHTJIIMChKI Ta aMEpPUKAHChbKI MOBO3HABIN. AHTIINCHKUHN 1
(bpaniry3pkuii TepMiH “imioma’” (pp.idiome, anri. i1diom) iHKOIM BXKHUBAETHCS
JUISL TIO3HAYEHHS CBOEPITHUX PHUC Ta OCOOJMBOCTEH Ti€l YM 1HIIOI MOBH.
BUKOpHCTOBY€EThCS BiH TaKOXK 1 IK CHHOHIM (ppaHITy3bKoro ciosa idiotisme, 110
CTOCYEThCSl TAKUX IMHPOKOBXKHBAHMX 1 XapaKTePHHX JUIsI MOBH BHPA3iB,
3HAYCHHS SIKUX HE BUIUIMBAE 3 iX TpaMaTWU4YHOI KOHCTPYKIIli, a00 31 3HAYCHHS
CIIEMEHTIB, 3 SKUX BOHH cKiagaioteesa. CrnoBo idiotisme  TpembKoro
MOXOJ/DKEHHS, Y (PpaHIly3bKy MOBY BBIMNUIO B XVI CT. 13 KHMKHOI JIaTUHI. Y
XVII ct. 11e cnoBo y Burisiai idiotisme OyJi0 3aCBOEHO W aHTIIIHACHKOI0 MOBOIO,
aJie Mi3HilIe BUMILIO 3 YKUTKY. CioBo idiotism 3By4HTH BYJIBrapHO W HAITO
cxoxe 10 cnosa idiot — im10T, TOMy BOHO HE MPWKWIOCH SIK JIIHTBICTUYHUN
TepmiH. Ha sxaiib, 1HIIIOro CJI0Ba, sIKE€ MOTJIO O CIY>KUTH CHEI[aIbHAM TEPMIHOM,
TUMYy IicmaHchbkoro modismo, B aHrmidchkid MoBi Hema. Tomy L. Smitt
BHUKOPHUCTOBYE aHTIIINACHKE CJIOBO 1diom y MOro By3bKOMY 3Ha4€HHi, TOOTO Jyis
“mo3HaYeHHs TaKKX OCOOJIMBOCTEH, TIEPIII 3a BCe (HPa3eosIOTTYHUX OJUHUILb, SKI
€ MOBJICHHEBUMH aHOMAJIISIMH, 10 TOPYIIYIOTh ab0 MpaBujia TpaMaTHKH, a0o
3aKOHH JIOT1KH.

OTxe, B yMOBax BEJIMKOI TEPMIHOJOTTYHOI AyOJIEHTHOCTI Hal3pyUYHIIIUM
HallMEHYBaHHSAM Ha ITO3HAYEHHS MOBHOI OJMHMIN, IO € TEePIIOSIEeMEHTOM
(pazeosorii, MM BBaXKaeMO TepMiH “‘ppazeosioriyda oauuull’”. [{lum TepmiHOoM
KOPHUCTYEThCsSI 0arato mMoBo3HaBIIB, BkIrodaroun O. B. Kynina, 1. K. bionina,
M. I. MocroBoro, B. JI. Yxxuenko Ta iHmmn. HaBenmemo jekinbka BHU3HAYCHB
¢dpazeosnioriuHoi  oAMHUIN. AHATI3YIOUM  (Ppa3CoNIOTIYHUM  CKJIaJ, MOBH,
O. B. KyHin mae Take Bu3HaueHHs: “‘Dpa3eosoriyHa OJAWHULI — IIE CTIHKe
CTOYYEHHS JIEKCEM 13 TIOBHICTIO 00 YaCTKOBO NIEPEOCMUCTICHUM 3HAYECHHSIM .

T. 1. ApbekoBa: “@pazeosioriyHa OJUHHUILT — II€ CIOJYYCHHS CIIiB 3
HU3bKUM TIOKa3HUKOM KOMOIHAaTOPHOCTI, SIKMM 3yMOBJICHUN CTPYKTYpHO-
CUCTEMHUMU OCOOJIMBOCTSIMA KOMIIOHEHTIB (Y OJTHOTO 3 HUX) 200 OCOOJIMBUM
XapaKTepOM BIJTHOILIEHHS CJIOBOCIIOYYCHHSI 0 MIMCHOCTI, a TAKOX 3'€THAHHSAM
UX BOX (hakTopiB”.

®pazeosoriyHUM OAUHUIIM (nam ckopodeHo dO) mpuramaHHI TMEBHI
ocobmuBocti. H. H. AMocoBa Bka3zye Ha YOTHUpU XapakKTepHI OCOOJIMBOCTI,
Bu3HaueHl Y. J[x. bommom: [1:15]

*®O He gomyckae BIMUYTHUX 3MiH y TOPSAKY Ta CKJIAl CIiB 3a
BUHSTKOM TpaMaTUYHMX 3MiH (IIEPEBAXKHO B KaTeropii poAy Ta yacy) ado TuX
BUITAJIKIB, KOJIM ICHYIOTh BU3HAUYEH1 3arajlbHOBXMBAHI ii Bapiallii.
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* DO HEe MOXYTh (DOpMYBaTHCh Ha OCHOBI IOMMJIKOBOI aHayorii (Ha
OCHOBI 171iloMH “‘fo be partial to a glass of wine with one's lunch’ — “nomo0nsITH
XWIBHYTH YapKy 3a CHIJJAHKOM ™ HE MOXKHA YTBOPUTH 171ioMy “‘to be impartial to
brandy” B 3HaYeHHI “He MHOOUTH OpeHIi”).

* @O mae pa3 1 Ha 3aBXKIU BCTAHOBJICHE 3HAYCHHSI.

* 3a BUHATKOM THX BHIIAJIKIB, KOJIM KOHTEKCT 37aTeH noka3atu 3MicT DO,
il 3MICT IEPEBAKHO HE MOKHA BraIaTy.

[ToHATTS 1MIOMaTHYHOCTI HE € YITKO BHU3HAYCHHWM. Jleski JIHTBICTH
BBAKAIOTh, 1110 TEPMIH 1JIOMAaTUYHICTh BUMarae mosicHeHHs [4:77]. IcHyBana
TOYKa 30pY, 10 CIIOBOCHOIYUYEHHSI, SIKE HE MIJAABAJIOCH JIOCIIBHOMY MEpPEKIIaIy,
BBKAJIOCI 1JIOMAaTHMYHUM. 3BIJICH BHIUIMBAE, IO SKIIO 1JIIOMaTHYHICTh
pO3MIISIIaTH  SIK  OCHOBHY XapakTepHy pucy PO, 1O omHi ¥ T1 XK
CJIOBOCTIOJTYUYEHHS aHIUIIMCHKOI MOBH MOKYTh BBKATUCh 1JTIOMAaTHYHUMU TUMH
JIFOJIbMU, SIKI PO3MOBIIIIOTh YKPAiHCHKOIO MOBOIO, 1 HE1JIOMaTUIYHUMH — THMH,
YKsl pilHA MOBA MICTUTh aHAJIOTI4HI CJIIOBOCIIONyYeHHs. Hampukian, Ha TyMKy
MOBIIIB YKPAaiHCbKOI MOBH, CIIOBOCIIOJYYEHHS fo take tea, to take care, etc
HaJIeKaTh 710 (Dpa3eosiorii, OCKUTLKM 1X YKpaiHCHKHM Tepekian (IMUTH 4Yai,
MIKITyBaTUCS) HE Ma€ €KBIBAJICHTA MIECIOBY fake. A O, 1O PO3MOBIISIOTH
(bpaHIly3bKOI0 MOBOIO, HE 3HaXOAiTh HIYOIO IJIOMAaTHYHOIO B  IUX
CJIOBOCTIOTYUEHHSX, OCKLIBKU Y (hpaHITy3bKili MOBI ICHYIOTh TOJI0H1 JIEKCHYHI
ofuHMI. Takui mAXIA 10 1IIOMAaTMYHOCTI ['1H30ypr MpoONoOHye Ha3BaTU
IHTEpPJIIHTBICTUYHUM, OCKUIbKM BIH BKJIIOYA€ TOPIBHSHHSA JBOX PI3HUX MOB
[4:77].

TepMiH 11IOMaTUYHICTh PO3YMIIOTH SIK Opak MOTHBALIlT 3 TOUKU 30pY THX,
JUIS KOTO JaHa MOBa € piiHOr0. OCKUTbKM MU MA€EMO Ha yBa3l aHTJIIACHEKY MOBY,
e O3Hauvae, 70 ¢pa3eosyiorii HajlekaTh JIUIIE TI CIOBOCIIOIYYEHHS, SIKi
BBAKAIOTHCSI aHTJIUIIMA HEMOTHBOBAHWMU, HANpPUKIAA: red tape, to kick the
bucket Ta momOni. Ile maxig, SAK  HAroJONmICHO, HA3HMBAIOTh
IHTpaTiHrBicTUYHUM [4:77]. [HaKIIe KaXKy4dH, CyIUTH TIPO 1110MAaTHIHICTb CITIJT Y
MeXax MOBH, a He mo3a i Mexamu. l[lepeocMucieHHs 3HAYeHHsI, CTIMKICTb
CKJIaay, pa3 1 Ha3aBX/JAM BCTAHOBJICHE 3HAYEHHS e€tC. € XapaKTepHUMHU
0co0MBOCTAMU (hpa3eooriyHMX oauHUIlb. OAWH 13 1UX (PaKTOpIB — a came,
YaCTKOBE YU MOBHE MEPEOCMUCIICHHS 3HAa4€Hb KOMIOHEHTIB PO € HeoOX1qHOI0
(Xxo4a ¥ HEIOCTAaTHHOIO ) YMOBOIO HAsBHOCTI B HUX oOpa3HocTi. Came 3aBIsKH
1IOMY (paKTOPy MOKHA TOBOPUTH IPO OOPA3HICTh K PO XapaKTepHY PHUCY
OUTBIIIOCTI (ppa3eosiori3MiB. fo go off at half-cock — nisTM 4yum TOBOPUTH
HEeoOMIpKOBaHO; back the wrong horse - mpopaxyBaTucs; tell it to the grey
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horses — poO3Kaxu Tpo 1€ KOMYCh 1HIIOMY. CTBOpeHHsI eeKTy OOpa3HOCTI
JOCSTAETHCS 3aBISIKA BUKOPUCTAHHS MeTaopH, METOHIMIi, TIOPIBHSIHHS. White
horses (xBuni); to kill two birds with one stone; to change horses in the
midstream, red as a lobster/ as a turkey-cock; to buy a pig in a poke.

3naueHHs Oaratbox PO € B sKiKCh Mipi BMOTUBOBaHUMU. [locrmabneHHs
MOTHBAIIi1 IPU3BOJIUTH O MOT0 OUTBINOI 11ioMaTuuHOCTI. [Ipoiiec imiomaruzarii
300HIMIB TMOB'S3aHUN 3 iXHBOIO MeTaopHu3ali€ero, a MPOAYKTH 1ioMaTU3allii
HECYTbh 3HaHHS IIPO HAITIOHATBHY CITEI(DIKY HApOTy.

OyHKIIOHATIbHA TEpeopieHTallisi B ramdy3l BUHUKHEHHS @O, ToOTO
i7ioMaTH3allis, BUCTYIIA€ YACTUHOIO JICKCUKaTI3allli CHHTAKCUYHOT OJTMHHUII.

BucHoBku. ®pa3eosoriyHUM OJUHUIIM XapaKTepH1 MEBHI OCOOIMUBOCTI:
BOHM HE JIOMYCKAalOTh BIAYYTHUX 3MIH a00 THX BHIAJKIB, KOJU ICHYIOTb
BU3HAUCHI 3arajibHOBXXUBAHI iX Bapiallli; HE MOXYTh ()OpMyBaTUCS Ha OCHOBI
MOMUJIKOBOI aHAJIOTi; MalTh pa3 1 HA3aBX/JAU BCTAHOBIICHE 3HAYCHHS; 3a
BUHSTKOM THUX BHUIIQJKIB, KOJIM KOHTEKCT IOKa3ye 3MICT (hpa3eosIoriuHux
OJIUHMIIb, iX 3MICT IIEPEBAKHO HE MOXKHA BraJIaTH, OCKUILKHA B OCHOBI MPOIIECY
(dpazeosoriyHOi  HOMIHAIIT ~ JISKUTh  (Pa3eosIOTIYHE  TIEPEOCMUCIICHHSI.
HaliBayKIMBIIIIMMY THUTIAMH TIEPEOCMUCIICHHS € MeTa(opa Ta METOHIMIS.

Homanbmi mnepcnekTUBM JOCTiKeHHsA. Dpazeosorisi Mae CBOi
cnerudiyHl 3aBAaHHS, HAWBAKJIMBIIIL 3 SKUX € BHUBYCHHS OCOOIMBOCTEH
CTPYKTYypY (Hpa3eosoTiyHUX OAMHMIL 1 MEXaHi3M iX TBOPEHHSI, MPUYMHU iX
(dpa3zeosnorizaliii, 3’ ICyBaHHS ICTOPHUKO-ETUMOJIOTTYHOI OCHOBH (hpa3eoI0rYHIX
OJTMHUIIb, 3AKOHIB 1X PO3BUTKY.
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